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    ФАНТАСТИЧЕСКИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ БАРОНА БРАМБЕУСА[1]
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    À chaque baron sa fantaïsie. 

    (У всякого барона своя фантазия.)[2]

    Старая шутка 
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   Примечания

  

  


    1

   

   Тексты повестей сверены по первым публикациям и печатаются в соответствии с современными нормами правописания. В некоторых случаях сохранены орфографические и синтаксические архаизмы, отражающие разговорный и литературный язык эпохи, а также индивидуальную манеру Сенковского-Брамбеуса.

   
Впервые: отд. изд. Спб., 1833. Имели широкий читательский успех и неоднократно переиздавались при жизни автора. Третья повесть - «Ученое путешествие на Медвежий остров» — вошла в состав сборника «Взгляд сквозь столетия (Русская фантастика XVIII и первой половины XIX в.)». — М.: Мол. гвардия, 1977. - С. 130-214. В настоящем издании частично использован комментарий (В. Гуминского) к этой публикации.

  

    2

   

   Эпиграф представляет собой переделку пословицы «У всякого барана своя фантазия».

  

    3

   

   Сплин — хандра, тоскливое настроение.

  

    4

   

   Эпиграф — из письма, приписанного маркизу Лондондерри (Кастльри Генри Роберту Стюарту) (1769 —1822), министру иностранных дел Великобритании. Готовясь к участию в Веронском конгрессе (1822), маркиз Лондондерри заболел психическим расстройством и в припадке мании преследования перерезал себе горло перочинным ножом. Действительно, существовала переписка маркиза Лондондерри, часть которой была издана в Лондоне в 1848—1853 гг.; большая же часть его переписки погибла во время кораблекрушения.

  

    5

   

   Жизнь и переписка маркиза Лондондерри (анг.).

  

    6

   

   ...великолепное объявление А. Ф. Смирдина о новом журнале... — Смирдин Александр Филиппович (1795—1857) — издатель и книгопродавец; новый журнал — «Библиотека для чтения», первый номер которой вышел в свет 1 января 1834 г.; великолепное объявление — имеется в виду объявление об этом журнале, появившееся в печати в 1833 г.

   


    7

   

   ...слоем острых, шероховатых, засаленных местоимений сей и оный... — По замечанию Н. В. Гоголя, Сенковский «завязал целое дело о двух местоимениях: сей и оный»: он неоднократно высмеивал употребление этих устаревших местоимений и написал даже статью «Резолюция на челобитную сего, оного, такового, коего, поелику, якобы и других, причастных к оной челобитной, по делу об изгнании оных, без суда и следствия, из русского языка» (Библиотека для чтения. — 1835. — Т.8. — Отд.6. — С.26-34).

  

    8

   

   Повытчик — служитель канцелярии, должностное лицо, ведавшее делопроизводством в суде Русского государства.

  

    9

   

   ...как Александр Великий презрел наглость скифов. — Имеется в виду эпизод из истории Александра Македонского (356—323 до н.э.), когда, во время среднеазиатского похода (330 г. до н.э.), расправившись с восставшими согдийцами, полководец не выступил против живших поблизости скифов, а предпочел отправиться в Индию.

  

    10

   

   Кенкет — комнатная лампа, в которой горелка устроена ниже масляного уровня.

  

    11

   

   Стерн Лоренс (1713—1768) — английский писатель.

  

    12

   

   ...соответственно восьми классам табели о рангах... — «Табель о рангах» — документ, введенный Петром I в 1722г. и разделивший все должности военной и гражданской службы на 14 рангов или классов. Далее указываются следующие классы: 14-й класс — коллежский регистратор; 12-й класс — губернский секретарь (поручик); 10-й класс — коллежский секретарь (штабс-капитан); 9-й класс — титулярный советник (капитан); 8-й класс — коллежский асессор (майор).

  

    13

   

   ...человек есть простое двуножное животное без перьев... — Ср. определение Платона (427 — 347 до н. э): «Человек — существо бескрылое, двуногое, с плоскими ногтями; единственное из существ, восприимчивое к знанию, основанному на рассуждениях»

  

    14

   

   Дивоншир (Девоншир) — род английских герцогов, ведущий свое начало с IX в.

  

    15

   

   Голконда — местность в Британской Индии, некогда столица, славившаяся знаменитыми гранильнями алмазов.

  

    16

   

   Фивская Мемнонова статуя — одна из двух каменных фигур сидящего фараона Аменхотепа III (1408—1372 до н.э.) у входа в храм Амона в Фивах (Египет); издавала на рассвете странные стонущие звуки, которые древние отождествляли с голосом Мемнона (сына богини утренней зари Эос) (подробнее см. в книге Н.А.Рубакина «Среди тайн и чудес»).

  

    17

   

   Гелиопольский обелиск.— Имеются в виду развалины храма в древнем сирийском городе Гелиополе (ныне Баальбек).

  

    18

   

   Шарo — вероятно, от французского слова charogne — падаль, тухлятина.

  

    19

   

   Имеется в виду один из братьев Гумбольдт — Вильгельм или Александр — немецкие ученые, путешественники и государственные деятели.

  

    20

   

   Торопецкий уезд — в Псковской губернии.

  

    21

   

   Александровская колонна — памятник Александру I, гранитная колонна на Дворцовой площади в Петербурге, представляющая собой цельный монолит. Во время создания «Фантастических путешествий...» она еще возводилась (открыта в 1834г.).

  

    22

   

   Эпиграф — начало стихотворения Н. М. Языкова «Элегия» (1825).

  

    23

   

   Титулярный советник — чин 9-го класса; коллежский советник — чин 6-го класса (полковник); статский советник — чин 5-го класса; действительный статский советник — чин 4-го класса (генерал-майор).

  

    24

   

   ...как скоро сделаюсь я превосходительным... — чин действительного статского советника предполагал обращение «ваше превосходительство».

  

    25

   

   Антонов огонь — гангрена.

  

    26

   

   Ферязь — старинная русская одежда.

  

    27

   

   ...на отечество стряпчих и повытчиков... — Стряпчий — чиновник по судебному надзору; Повытчик — служитель канцелярии, должностное лицо, ведавшее делопроизводством в суде Русского государства.

  

    28

   

   Хочу упиться поэзиею подьячества. — Подьячий — писец и делопроизводитель в приказной канцелярии в допетровской России.

   


    29

   

   ...кроме арбузов, блох и клопов, которых можно найти и в Монастырке. — «Монастырка» (1830—1833) — роман русского писателя Антония Погорельского (Алексей Алексеевич Перовский, 1787—1836). В романе даются психологически верно схваченные картины жизни Малороссии (Украины).

  

    30

   

   ...в благовонном облаке дыма тюмбеки... — Тюмбека — сорт турецкого табака.

  

    31

   

   ...русский банкротский устав... — Имеется в виду порядок установления и признания несостоятельности в уплате долгов и платежей.

  

    32

   

   Фирман — указ султана, шаха.

  

    33

   

   Стамбулка — трубка.

  

    34

   

   ...Махмуд величайший человек в мире... — Махмуд II (1785—1839) — турецкий султан, пытавшийся ввести реформы в европейском духе; в 1826 г. уничтожил янычарское войско.

  

    35

   

   Фанар — греческий квартал в старой части Константинополя, на берегу Золотого Рога, получивший свое название от находившегося поблизости маяка.

  

    36

   

   Бостанджи-баши — начальник полиции в Стамбуле.

  

    37

   

   Тандур — светский салон.

  

    38

   

   Алкоран (Коран) — священная книга магометан, источник мусульманского богословия и юриспруденции.

  

    39

   

   Сю Эжен (Евгений) (1804 — 1857) — французский беллетрист; в 30-е гг. автор увлекательных рассказов из морского быта.

  

    40

   

   Шкипер — капитан судна в торговом флоте.

  

    41

   

   Царьградский пролив — Босфор.

  

    42

   

   ...знаменитее баснословного Рустема... — Рустем — легендарный богатырь, защитник Ирана, которому посвящена значительная часть поэмы Фирдоуси «Шах-наме».

  

    43

   

   Эфенди — в Турции: господин, сударь.

  

    44

   

   Драгоман — переводчик при европейских миссиях и консульствах на Востоке.

  

    45

   

   Мерлушка — мех, выделанная шкурка ягненка грубошерстной породы овец.

  

    46

   

   Пероты — жители Перы, части Константинополя, населенной преимущественно европейцами.

  

    47

   

   Кондогуни — словообразование Сенковского — от лат. conde (изящный) и русск. диалектного гуни (тряпье, обноски).

  

    48

   

   ...восточного словаря Менинского... — имеется в виду «Словарь арабско-персидско-турецкий», составленный чешским просветителем Франтишеком Менински (1628—1698).

  

    49

   

   Надворные и беспорочные... — Надворный советник — чин 7-го класса (подполковник).

  

    50

   

   «Церковь Парижской богоматери» — имеется в виду роман В.Гюго «Собор Парижской богоматери» (1831).

  

    51

   

   Диван — совет министров (везиров).

  

    52

   

   Галата — предместье Константинополя, средоточие торговли.

  

    53

   

   В раннем творчестве Бальзака (1799—1850) Сенковский видит элементы натурализма.

  

    54

   

   Аршин примерно равен 72 см.

  

    55

   

   Ага — в Турции: низший чиновник.

  

    56

   

   Ярлык — государственный документ.

  

    57

   

   Бура — натриевая соль борной кислоты, употребляемая в медицине.

  

    58

   

   Нотабена (от лат. nota bene — заметь хорошо) — отметка в тексте книги или документа возле того места, на которое следует обратить особое внимание.

  

    59

   

   Эпиграфы к повести — вымышленны. 

   Кювье Жорж  (1769—1832) — французский естествоиспытатель, занимавшийся реконструкцией ископаемых форм животного мира. Концепция Кювье, в которой доказывалась закономерность катастрофических изменений в природе, — один из адресатов иронии Сенковского.

  

    60

   

   Мастодонт — огромное вымершее животное, близкое к слону.

  

    61

   

   Геттингенский университет — один из популярнейших в Германии (основан в 1737г.).

  

    62

   

   ...мегалосаурами, плезиосаурами, мегалотерионами... — термины палеонтологии, обозначающие ископаемых животных.

  

    63

   

   ...в одном Париже было их четыре!.. — количество «потопов» было подсчитано соратником Кювье А.Броньяром.

  

    64

   

   Обербергпробирмейстер — горный мастер (нем.).

  

    65

   

   Шамполъон Младший Жан Франсуа (1790—1830) — французский ученый, основатель египтологии, открывший основные принципы дешифровки иероглифического письма древних египтян. В 30-е гг. его открытие (сделанное в 1822г.) подвергалось пересмотру и критике, и лишь впоследствии была доказана справедливость основных его положений. Сенковский, скептически относящийся к открытию Шампольона, иронизирует над ним.

  

    66

   

   Гульянов Иван Александрович (1789—1841) — русский египтолог, автор книги «Археографические опыты» (1826), в которой оспаривал концепцию Шампольона.

  

    67

   

   Египетский мост — металлический цепной мост через Фонтанку (существовал с 1826 по 1905 г.); чугунные ворота моста были обильно орнаментированы иероглифами в псевдоклассическом стиле.

  

    68

   

   Берд К. И.— промышленник, владелец крупнейшего чугунолитейного завода в Петербурге.

  

    69

   

   Паллас Петр Симон (1741—1811) и Гмелин Иоганн (1709—1755) — естествоиспытатели, члены Академии наук, знаменитые путешественники по России.

  

    70

   

   Pallas Reise, т. II, p. 108. (прим.автора)

  

    71

   

   Reineggs, Reise, p. 218. (прим.автора)

  

    72

   

   Origines Russes, extraits de divers manuscrits orientaux, par Hammer, p. 56.‑ Memoriae populorum, p. 317. (прим.автора)

  

    73

   

   Клапрот Генрих Юлий (1783—1835) — ориенталист, и путешественник; в 1823 г. выпустил на немецком языке книгу о Сибири с копиями надписей на скалах.

  

    74

   

   Klaproth, Abhandlungen Эber die Sprache und Schrift der Uiguren, p. 72. См. также: Описание Джунгарии и Монголии, о. Иакинфа. (прим.автора)

  

    75

   

   О. Иакинф — Бичурин Никита Яковлевич (1777—1853) — русский китаевед, член-корреспондент Академии наук.

   Плана Карпини Джованни де (1182—1252) — монахфранцисканец, путешественник. Все высказывания названных ученых и путешественников о «Писанной комнате» — выдумка Сенковского.

  

    76

   

   Оселок — здесь: камень для испытания драгоценных металлов.

  

    77

   

   Да это иероглифы!.. — Идея о том, что наскальные изображения Сибири представляют собой египетские иероглифы, выдвигалась еще в 1730 г. шведским ученым И.-Ф.Страленбергом.

  

    78

   

   Ученый (нем.)

  

    79

   

   Шейхцер Иоганн Якоб (1672—1733) — немецкий естествоиспытатель; в 1700г. обнаружил скелет ископаемой саламандры, который принял за скелет человека.

  

    80

   

   ...могущественной Барабии... — имя фантастической страны произведено от названия Барабинской степи (местность между Иртышом и Обью).

  

    81

   

   Клок — женский плащ без рукавов.

  

    82

   

   Предваряю, однажды, навсегда, что объяснения имен собственных, заключенные в скобках, прибавлены к моему переводу доктором Шпурцманном: они, без сомнения, весьма основательны, но я не диктовал их ему. (прим. автора)

  

    83

   

   Палеотерион (палеотерий) — вымершее непарнокопытное животное, близкое к древнейшей лошади.

  

    84

   

   Гом Генри (1696—1782) — шотландский моралист и эстетик;

   Букланд (Буклэнд) Вильям (1784—1856) — английский геолог, автор трудов, посвященных древним окаменелостям;

   Броньяр Александр (1770—1847) —французский геолог;

   Гумбольдт Александр (1769—1859) — немецкий ученый-натуралист и путешественник.

  

    85

   

   Прибавление Шпурцманна. (прим. автора)

  

    86

   

   Тоже пояснение Шпурцманна. (прим. автора)

  

    87

   

   Астролябия — угломерный прибор, служивший в XVIII в. для определения долгот и широт.

  

    88

   

   Капище — культовое сооружение у язычников.

  

    89

   

   Птеродактиль — род вымершего летающего ящера.

  

    90

   

   Пояснение доктора Шпурцманна. (прим. автора)

  

    91

   

   Аноплотериум, anoplotherium gracile – род предпотопной газели, из которой жаркое, с испанским соусом и солеными сибирскими бананами, по мнению ученого Шлотгейма, долженствовало быть очень вкусно. – Примечание доктора Шпирцманна. (прим. автора)

  

    92

   

   ...столчены в иготи... — Иготь — ручная ступка.

  

    93

   

   Теки, сикоморы... — названия древесных растений.

  

    94

   

   Тапиры — животные отряда парнокопытных.

  

    95

   

   Объяснение, данное сочинителем этой надписи касательно причины пожара в воздухе, весьма основательно. Изо всего явствует, что предпотопный воздух был составлен из газов, неизвестных в нынешнем воздухе, и что в нем не было кислотвора; или если и был кислотвор, то в другой пропорции. Я теперь знаю, из чего он был составлен, и издам о том диссертацию. Кстати: написать из Якутска в Геттингенский университет об ученых заслугах гофрата Шимшика, знаменитого предпотопного химика и астронома, и предложить, чтоб его бюст был поставлен в университетской библиотеке. – Приписка на поле рукою доктора Шпурцманна. (прим. автора)

   
Кислотвор — уст.: кислород.

   Гофрат - здесь: коллега (нем.).

  

    96

   

   Пояснение доктора Шпурцманна. (прим. автора)

  

    97

   

   Строки, наполненные точками, означают те места надписи, которые время совсем почти изгладило и где никак нельзя было разобрать иероглифов. – Примечание доктора Шпурцманна. (прим. автора)

  

    98

   

   ...две дести бумаги... — Десть — единица счета писчей бумаги (44 листа).

  

    99

   

   Толмачев Яков Васильевич — автор «Правил словесности» (ч.I-IV. Спб., 1822).

  

    100

   

   Пожалуй! (нем.)

  

    101

   

   Ученый (нем.)

  

    102

   

   Сталагмиты — натечные известковые образования, поднимающиеся вверх со дна пещеры в виде больших сосулек.

  

    103

   

   Гайленд и Гилль — исследователи, вероятно, выдуманные автором.

  

    104

   

   О да!!! (нем.)

  

    105

   

   «Чем тебя я огорчила?..» — начало известной песни на слова А.П.Сумарокова.

  

    106

   

   Эпиграф — из лубочной книги «История о храбром рыцаре Франциске Венецияне и прекрасной королеве Ренцивене», обработанной А.Филипповым (1787).

  

    107

   

   Катана — столица Катании, провинции в Сицилии; расположена на берегу моря, близ Этны.

  

    108

   

   ...потомки Брута и Катана надували нашего графа ***ова... — Брут Децим Юний (84—43 до н. э.) и Катон Марк Порций (95—46 до н.э.) — герои римской истории, славные своей неподкупностью. Граф ***ов — вероятно, граф Румянцев Николай Петрович (1754—1826) — государственный деятель, собиратель книг и редкостей, основатель Румянцевского музея в Москве.

  

    109

   

   Мессина — город на о.Сицилия.

  

    110

   

   Скории — от ит. scoria — шлак, окалина, кусочки застывшей лавы.

  

    111

   

   Гроденапль — плотная шелковая материя.

  

    112

   

   Новгородская республика — имеется в виду Новгород Великий, область Древней Руси с самостоятельным вечевым управлением (до 1478г.).

  

    113

   

   Карбонари — член тайного политического общества в Италии, принимавшего участие в восстаниях 1820-х — 1830-х гг.

  

    114

   

   ...надобно прибегнуть к пособию «Умозрительной физики» г. академика В***... — Имеется в виду сочинение философа-шеллингинца Велланского Данилы Михайловича (1774—1847) «Опытная, наблюдательная и умозрительная физика» (Спб., 1831), подвергшееся насмешкам Сенковского.

  

    115

   

   Зри «Умозр. физику», стр. 649, 651 и многие другие. (прим. автора)

  

    116

   

   Пуд — старая русская мера веса, равная 16,38 кг.

  

    117

   

   Фунт — старая русская мера веса, равная 409,5 г.

  

    118

   

   Кадриль — танец из шести фигур, с четным количеством танцующих пар, которые располагаются одна против другой.

  

    119

   

   ...всегда танцуем по Кеплеру и Ньютону... — т. е. по обыч­ным законам физики, открытым Кеплером Иоганном (1571 —1630) и Ньютоном Исааком (1643—1727).

  

    120

   

   Котильон — старинный танец — кадриль, фигуры которой перемежаются вальсом, полькой и другими танцами.

  

    121

   

   Не были ли вы там знакомы с Пифагором или с Эмпедоклом? — Пифагор (ок. 580—500 до н.э.) и Эмпедокл (ок. 490—430 до н.э.) — греческие философы, жившие в Италии. По преданию, Эмпедокл бросился в кратер Этны, оставив на его краю свою сандалию.

  

    122

   

   ...стоит только провалиться в Этну, чтоб понимать язык Канта, Фихте, Шеллинга... — Сенковский иронизирует над «заумным» языком немецкой классической философии.

  

    123

   

   Далай-лама — первосвященник ламаистской церкви в Тибете.

  

    124

   

   Аматер — уст.: любитель.

  

    125

   

   ...сочинения знаменитого певца взяточников Ф.В.Булгарина... — Булгарин Фаддей Венедиктович (1789—1859) — русский журналист и писатель; в его романах «Иван Выжигин» (1829) и «Петр Иванович Выжигин» (1831) часто встречаются фигуры взяточников и карьеристов.

  

    126

   

   Скотт Вальтер (1771 — 1832) — английский писатель, автор многочисленных исторических романов, которые породили множество подражаний, в том числе и в России (М.Н.Загоскин, О.М.Сомов, Н.А.Полевой и др.).

  

    127

   

   Черт побери... (анг.)

  

    128

   

   ...не женируйтесь... — не стесняйтесь (от франц. gêner).

  

    129

   

   Тимпан — древний ударный музыкальный инструмент.

  

    130

   

   Индульгенция — грамота об отпущении грехов у католиков, выдаваемая обычно за высокую плату церковью от имени папы римского.

  

    131

   

   Сбир — полицейский стражник в Италии.

  

    132

   

   Королевство обеих Сицилий — феодальное государство на юге Италии, существовавшее с 1130 до 1800 г.
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